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JintepatypHblie nepeBoAbl Ha MapUNCKNIN A3bIK:
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AHHOTaHI/IH. XyIlO)KeCTBeHHI)Ie MEPEBOAbI ABJIAIOTCA KIHOYCBBIM 3TAllOM B 060ra1ueH1/11/1 Haluo-
HaJIbHOW KYJBTYpBI, Jejasi MUPOBYIO CJIOBECHOCTb JOCTYIHOM JJIi HOCUTENEH sI3bIKa U OJHOBpE-
MEHHO CIOCOOCTBYSI COXPaHEHHIO CaMOOBITHOCTH Hapoja. M3ydeHue MmepeBOIOB MO3BOJSET MPO-
CJIEIUTh HE TOJIBKO UCTOPUUECKOE PA3BUTHE MAPUNCKOTO SI3bIKa, HO U OMPEAETUTh POJib IIEpEBOJIa B
CTaHOBJICHUH HALIMOHAIBHON JIIMTepaTypHOU Tpanuimn. VcciienoBaHne HCTOPUKO-KYIBTYPHBIX ac-
TIEKTOB ITEPEBOIOB TIO3BOJISICT BBIIBUTH CBS3H MEXKTY Pa3HBIMHU SMIOXaMH U KyJIBTYPaMH, IOHATH, KaK
MHpOBasl INTepaTypa BOCIIPHHAMAIIACh U aJalTHPOBAaCh B MapHHUCKON KyIBTYPHOH cpene. DTo
CrocoOCTBYET (POPMHUPOBAHHIO HIEIOCTHOTO MPEACTABICHHU O KyJIBTYPHBIX IPOLIECCaX B PETHOHE.
OTUM ompenenseTcs aKTyaJbHOCTh JaHHOU cTaThu. Llems paboTsl — aHaMU3 IUTEpaTypHBIX Hepe-
BOZIOB Ha MapUMNCKHUH SI3bIK ¢ TOUKH 3pEHUS MX BKJIAala B Pa3BUTUE MapHUMCKOHN KyJIbTypbl, JIUTEpa-
TYpHI U A3bIKa. MaTepuaaoM MOCTyKHIN MEPEBOJIbI TEKCTOB MPABOCIABHON JTUTEPATYpPhl, PYCCKOM
CJIOBECHOCTH. B X071€ paboThl OBIIIM UCIIOIB30BaHbI KYJIBTYPHO-UCTOPHUUECKUI U TUTIOIOTUYECKUI
METOAEI. B JaHHOM HCCJICAOBAHWU OCBCIICHBI OCHOBHBLIC 3TAllbl MEPEBO/A, BbIABICHBI KIIOYEBLIC
aBTOPBI U MPOU3BEACHUS, OKA3aBUINE 3HAYUTEIBbHOE BIUSHUE HA MapUUCKUN JIUTEPATypHBIN Mpo-
mecc. Pabora momyepkuBacT BaXKHOCTh IMEPEBOTICCKON IEATETHPHOCTH KaK HHCTPYMEHTA MEXKKYITb-
TYPHOTO JAUAIOTa U 00MEHa, CIIOCOOCTBYIONIETO HHTETPALMH MAPUICKOTO SI3bIKa B 00IIEPOCCHIICKOE
KYIBTypHOE TIPOCTPAHCTBO.

KioueBble ciioBa: nepeBol, Mapuiickas JIMTepaTypa, pycckas ClIOBECHOCTb, IPABOCIIaBHAs JIUTE-
parypa, HallMOHAJIbHAS JINTePATyPHAasl TPaAULHS
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Abstract. Literary translations are key in enriching the national culture, making world literature
accessible to native speakers and at the same time contributing to the preservation of the identity of
the people. The study of translations allows us to trace not only the historical development of the
Mari language, but also to determine the role of translation in the formation of the national literary
tradition. The study of the historical and cultural aspects of translations allows us to identify the
connections between different eras and cultures, to understand how world literature was perceived
and adapted in the Mari cultural environment. This contributes to a holistic view of cultural processes
in the region. This determines the relevance of this article. The aim of the work is to analyze literary
translations into the Mari language in terms of their contribution to the development of Mari culture,
literature and language. The material was translations of texts of Orthodox literature, Russian literature.
In the course of the work, cultural, historical and typological methods were used. This study highlights
the main stages of translation, identifies key authors and works that have had a significant impact
on the Mari literary process. The work emphasizes the importance of translation activities as a tool
for intercultural dialogue and exchange, contributing to the integration of the Mari language into the
all-Russian cultural space.
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BBepeHmne

Xyn0xKEeCTBEHHbIE IEPEBO/IBI HA HAIIMOHATIBHBIE S3bIKM UTPAIOT BAKHYIO POJIb
HE TOJBKO B PAa3BUTHUHU CJIOBECHOCTH, HO U KYJIBTYpPBI B LIEJIOM, a UX aHAJIU3 [103BO-
JsIeT BBIABUTH XapaKTE€pPHbIE OCOOCHHOCTH TEKCTOB B Pa3HBIX KYJIBTYpPHBIX KOH-
TekcTax. Mcropust MapuiicKoi TUTepaTyphl TOKa3bIBACT, UTO UMEETCS JOCTATOYHO
Oorarblil Xy10’)keCTBEHHBIN MaTepuai. «Kak mpaBuiio, muTepatypa Hapoaa popmu-
pyeTcsl He N30JIMPOBAHHO, a B IOCTOSIHHOM B3aMMOJIEUCTBUU C KYJIBTYPHBIMU J10-
CTHKCHUSIMHU JIPYTUX HApOA0B. BaxxHEHIIMM CrTIOCOOOM yCBOSHUS TPATUITUH, OCY-
LIECTBIICHUS 1YXOBHBIX KOHTAKTOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX Pa3BUTHIO KaXKJOT0 HApO/a,
B3aMMOOOOTallleHHs HALIMOHAJIBHBIX JIUTEPATYP U KyJIBTYP SBISIETCSA TAKOE YHUKAJIb-
HOe siBJIeHue, Kak nepesoay» [1. C. 4].

B npouiom cTonerun npoGrieMbl epeBojia JIUTepaTypbl Ha MAPUHCKUN S3BIK
paccMaTpuBaIiCh UCCIIEIOBATEISIMU B KOHTEKCTE U3yUEHUSI TBOPUECTBA MAPUICKUX
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KJIacCUKOB [2; 3; 4; 5]. B mociegHue rojibl yueHble yAEIII0T BHUMaHUE BOIIPOCAM
O POJIM MEPEBOIHBIX MPOU3BEACHUN B PA3BUTHH MAPUMCKON JIMTEpATyphl Hadasia
XX B. [6], 0 mEepeBOIYECKON M KHUTOU3IATEIHCKON JEATEILHOCTH MPABOCIABHBIX
MIPOCBETUTEIIEH HAa MapUIICKOM s3bIKe BO BTopoi nojoBuHe XIX — Hayane XX B. [7].

KoneuHo, nmepeBeieHHbIE TEKCTHI TPEOYIOT TIIATEILHOTO U3YyUEHUS U CHCTEMa-
TH3aIUH.

PesynbtaTbl n 06cyxgeHune

HcTopus mepeBoHOM TUTEpaTypbl HA MAPUICKOM (TOPHOM U JTyTOBOM) SI3bIKE
OXBaTbIBAET HECKOJIBKO ITeproAoB ee pazsurus: 1) 1800-1867 rr; 2) 1867-1917 rr;
2) 1918-1953 rr; 3) 1954-1985 rT. m 4) 1986 . — HacTos1IIEE BpEMSI.

[1epBblil 1 BTOPOI1 IEPUO/IbI CBA3AHBI C IEPEBOAAMH PEIUTUO3HBIX ITPABOCIAB-
HBIX TEKCTOB.

B 1803 1. Beimien yka3 Ceareitero CuHona o Ha3HAYEHUH TIEPEBOIA LIEPKOB-
HbIX MOJUTB, CHUMBOJIa BEPHI U JECATUCIOBUS KaTEXNU3UCa HA YEPEMUCCKUH S3BIK.
Tak, B 1804 . mosiBisieTcs NepBbIi NEPEBOIHON KaT€XU3UC HA MAPHUICKOM SI3BIKE
«HavanpHoe yueHHe 4eI0BEKOM, XOTSIIBIM YYUTHCS KHUT O0XKECTBEHHAro muca-
Hus. COKpallleHHbIN KaTUXU3HC, B TOJIb3Y YEPEMHUC Ha MX NMPUPOIHOM SA3BIK JUIS
yAOOHEeHIIaro UM ypa3yMeHus IPaBOCJIaBHATO XPUCTUAHCKAro 3aKOHa ¢ IPUCOBO-
KYILJIEHUEM HEKOTOpBIX MOJIUTB, CUMBOIIA Bephl, U AecsaTocnoBus: [lepeBeneHHoi
B Kazanckoii akagemuu 1803 roga, anpens Mecsna». 3a €ro OCHOBY B3ST KaT€XHU3HC
mutpononuta [Tnarona (Jlepmmna) [8. C. 135, 144-145].

B 1821 r. mo naunuaruse buobieickoro odiiecTsa usnarrcs EBadrenue ot
Jlyku v yeTBepoeBaHree Ha TOpHOUEpPEeMUCCKOM Hapeunu. Ocoboe ycepane B 7TOM
Jienie mposiBMII CBsIIEHHUK Bo3HeceHckoro xpama c. [lankuneir Ko3bMoneMbsiH-
ckoro ye3na Kazanckoil ryoepuun (ubiHe c. [leptaypsl [opHOMapuiickoro paiioHa
Pecry6miku Mapwuit D) Aunpeii Anpounckuid. [Tomumo niepeBoga Cesroro EBan-
renusi, o mpockbe apxuenuckona Kazanckoro AmBpocus A. Anp0uHCKUM B 1819 1.
ObuIa repeBeieHa Ha YepeMUcCKuil s3bIk «boxecTBenHas mutyprust Moanna 3na-
Toycraro»!. Kuura usnana B cuHOaibHOM Tumorpaduu ropona MOCKBBI MO
Ha3BaHueM «EkTeHnH, BO3MIachl U JUK BOKECTBEHHOW JIMTYpruu NMEpeBEICHHBIS
CO CJIABSIHCKAro S13bIKa Ha YEPEMUCCKUID).

B KoHIle NATHAECATHIX TOAOB I€BATHAALATOTO CTOJETHS YBUJIEIN CBET KHUTH
«CynykTsma WIbMSIIaHb Keusl ajlu sAblllaliaHb ThlAa rMianb, Kyne CylyKT30Kb
Wb MisiMb? [luteps xanamsb amxaiia MuTpononuTs [ pUropisiHb KeaecbMsIIIb»
Ha rOpHOM U «CBSITON MIIBIIANUIBIKBIHD KeUe, alli Ky33 MaJTHAMb CYITYKID (S3bIKID)
ninsiub? [lutepb onamb BUKTApIHB-OHKOIIO MUTpONoATh [puUropuasHs BO30K-
TOHB-UIITAIMO» Ha JIyTOBOM HapeuMH MapHUIICKOro si3bIKa. DTO NEPEBO COUMHEHUS
mutpononuta [puropus (IToctHukoBa) «/[eHb CBATOM )XKU3HU WU OTBET Ha BOIIPOC,
KaK MHE XUTb cBATO?». Ha Mapuiickuii (ropHbIi) SI3bIK €T0 EPEBENIN CBALICHHUKHI

! Poceuiickmii rocyqapcTBeHHBIN HecTopraeckuii apxuB. . 797. Om. 2. Ex. xp. Ne 9105. JI. 5-6.
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Muxaun Kpokosckuii 1 Muxaun SIctpe6oB. 3manue BkirodaeT B cedst oOparieHne
CBAILEHHUKOB K MUTpONOauTy. MiMu oTMeueHo, 4To apxunacteips [ puropuit nopy-
YHJI MM NIEPEBECTU STOT TPy ¥ OHH OyIyT HOMUHATh €0 B CBOMX MOJIUTBAX .

Ha mapuiickuil (J1yroBoii) si3bIK COUMHEHUE MEPEIOKUIN CBALIEHHUK cella
[Tapare!r Kazanckoro yesna (HpiHe PecnyOnuka Mapuit Om) [TaBen BumneBenkuit
U IIPETIOIaBaTellb YEPEMUCCKOTO s13bIKka B KazaHckoil JlyxoBHOI cemMuHapun AJek-
ceil Kanueposckuii. K 3Tolf kHUre MMU ObUla HalnMcaHa MOSCHUTENbHAs 3alMCKa
«[IpenyBenomieHue OT TPyAUBLIMXCS B CEM IIEPEBOJIE», B KOTOPOU OOBACHSIETCS, KaK
HAJI0 YUTaTh TEKCT MapuillaM, )KUBYILUM B TOW WJIM MHOW MECTHOCTH: «PaBHBIM
oOpa3oM npu ureHuu yepemucam LlapeBokokmiaiickoro yesna, B npuxojax: Asa-
HOBCKOM, AkamieBckoM, KysHenosckom, LlnOuknypckom nu HypmuHckoMm, B cioBa
MHOKECTBEHHOT'0 YHCJIa KOHYAIIMXCS Ha IIaMblYb U BOOOIIIE BO BCEX CIIOBAaX BME-
CTO OYKBHI ,,4"* HAJIJIC)KHUT YIIOTPEOISTH ,,11°*. Hanmpumep: BMeCTO maiia mambeiab —
niena, 3pri aMblYUM — CBIHOB, JIOJDKHO YMTaTh: Halla IIaMblllb, 3Prd HIaMbl-
IIBIMBY".

TekCcThI IepeIoKeHbI TI0 PYCCKOH rpaduyeckoil cuctemMe Toro nepuoja, u me-
PEBOJIBI B OOJIBIIMHCTBE CBOEM COXPAHSIOT CTPOM PyCCKOTO MPEATIOKEHHUS], UTO, 110
CYTH, HE ITOJIXOAMIIO TPAMMAaTUKE MAapUICKOTO A3bIKa. XapaKTEPHOU UX YEPTOH SIB-
JsieTcs TO, YTO, HECMOTPS Ha HECOOIIOIEHNE CUHTAKCUYECKMX HOPM MapHiCKOro
A3bIKa, 3TU TEKCTHI ObLIIM BaKHBIMU C TOYKH 3pEHUs (POPMHUPOBAHUS U CTAHOBJICHUS
MIMCBMEHHOCTH HAapOAa MapH.

B 1867 . B Kazanu nipu coneiicteuu H.M. UnmbMHHCKOTO OTKpBIBaeTCs Opat-
ctBO cBartutens ['ypus, a B 1872 . — yuutennckas cemuHapus. C ux IesTenbHO-
CTBIO aKTUBU3UPYIOTCS paOOTHI 110 MEPEBOY LIEPKOBHBIX KHUT Ha MapUHCKUH (rop-
HBIM M JIyroBoi) si3bIK. BaxHO oTMeTHThH, yTO MMEHHO B KazaHckoli ceMHHapuu
CIIOKMJIMCh 3a4aTKU MapHICKOM HAaIlMOHAIBHOHM MHTETUreHmu. Heo6xommmo taxske
MOJYEPKHYTh, YTO MEPEBOAHASI XPUCTHAHCKAs JUTEpaTypa Ha MapHUCKOM SI3bIKE
9TOro NEPHOAA, KaK U y Ipyrux HaponoB I10BoKbs, HE BBIAEISIIACH U3 COBOKYII-
HOCTHU NMOJOOHBIX PaboT. OHa HE TOJIBKO 3aJI0’KMJIa OCHOBBI IIEPEBOTYECKOTO MPO-
1ecca, Ho ¥ OKa3bIBajia MOIIHOE COICHCTBHIE (POPMUPOBAHHIO KHIDKHOW KYJIBTYPBI
Hapoja Mapu. JTa CIOBECHOCTh CTaja OCHOBOM JIMTEPATypHBIX HOPM MapHICKOTO
(ropHOrO M IyroBOro) si3bIKa. B paccMarpuBaeMsblil epro/] B 00JIacTH NepeBoja Ha
MapUHCKHUH SA3BIK KOJIOCCAJIBHBIN TPYX ClelaH CBALEeHHUKOM ['aBpuniiom SIkoBie-
BbIM. Cpeii MHOXECTBA €r0 MEepeBOTYECKUX COYMHEHUH HEOOXOIUMO OTMETHUTh
cnenytromue n3nanus: «Cesatoe EBanrenue or Mardes Ha JIyroBoM Hapeuuu yepe-
Mucckoro si3pikay (1882, 1888), «Kpemenne Pycu. Paccka3 Ha yroBom Hapednu
yepemucckoro si3bika» (1884, 1888), «boxecTBenHas nutyprus cB. Moanna 3naroy-

2 CynykToma WIBMSIIAHL Keusl ald s/BIIIATAHD ThIIA THIIaHb, Kylle CyIyKT90KbL HISNIb
mismMb? [lureps xamams amxama Mutpornonuts I 'puropisas kenecsMmsmrs. O3ans, 1858. 180 c.

3 CBATOM MIIBIIANLIBIKBIHD KeU€, AlIM Ky33 MAIHIMB CYITyKID (S36IKID) uisis? [Iureps oaamMb
BUKTapIHB-OHXKOIIO0 MUTpONonTh [ pUropuadsH? BO30KTIHB-UIITIMO. O3ansb, 1959. C. 4.
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croro» (1885), «TpeOHKUK Ha JTyroBOM HAapeynmH depeMucckoro s3bika» (1885)%
Taxoke npu cocraBneHnn OykBapel OH IEpEeBOMII U BKIIIOYAJ B HUX pa3Hble TEKCThI
LIEPKOBHBIX MOJIUTB, 3all0BEIN, HEKOTOphIe yacT Jlutypruu. O6 3TOM CBUAETENb-
CTBy€T, HallpuUMep, TlocleHee u3nanue oyksaps I. Sxosnesa 1908 r.°

Bonpmias padora Benack 1 B KazaHckoi yunTebCKON CEeMUHAPHUU, BOCTIUTAH-
HUKU KOTOPOH 3aHMMAJIMCh INEPENOKEHUSIMHU OOrocimy eOHBIX TEKCTOB Ha CBOU
poaHble sA3bIKH. Takue Mpou3BEIEHUS BHIMOIHINA (PYyHKIIMH XyI0KESCTBEHHON JIH-
Tepatypbl. Kpome Toro, Hapox 3HaKOMHJICS ¢ 00pa3liaMu BU3aHTUHCKOM CIIOBECHO-
CTH Ha POJHOM SI3bIKE.

IlepeBeneHHbIE TPOU3BEACHUS STOTO IIEPHO/IA 10 KAaHPOBBIM MTPU3HAKAM MOKHO
pa3ienuTh Ha HECKOJIBKO TPYIIIL: JKUTHSI; TOyYEHHSI U TPOTIOBEIN; OyKBapHast JINTe-
parypa. Kpome Toro, ObuTH IepeBeieHbI 00TOCITYKEOHBIE TEKCTHI U MOJIMTBBI; TEK-
ctbl Csitoro [Iucanus; pacckasbl u3 CBALIEHHONW UCTOPHH.

[TepeBogHast TuTepaTypa Ha POIHOM A3bIKE HApOJa Mapy BBINOIH:IIA (PyHKIIMK
XyJOXXECTBECHHOM JINTEPATyphl, Ha4aJla pa3BUBATHCS KHI)KHAS KyJIbTypa, paHee He
OUYCHb 3HAKOMAsI MapUIIIaM.

B nauane XX B. 3apokgaercs npodeccuoHaabHass MapuicKas JuTeparypa,
OosblIast poJib B 3TOM HPUHAAJICKUT PYCCKOM cioBecHOCTH. Ilpaktudecku nepe-
BOJUECKHUH IpoLecc crnocoOcTBOBald (POPMHUPOBAHUIO MAPUHUCKON CIOBECHOCTH.
OcHoBarenb Mapuiickoit nureparypsl C. UaBaiiH oTMedan B cBoeil «ABroOuorpa-
¢un»: «KonpIOBBIH MMOYEIaMyTIIO — IIYKBDKO PYII KajJblk Mypo rail. Cagananak
MBUIaHEMAT YIIBIIIKEM ITyPbILI: MapUil MypO CEMBIH Mapuil HbUIME JEHE Mo4esa-
MyTBIM BO3€H OH4Yall. TOYeH OHYbIIIAM, Jienl. Bapa pyl-BiakblH BO3BIMBIIITEIM
MapJialke Kycapanl TOUbIIIBIM, FKbIKBIM KepThiM»® (CTuxoTBOpeHus Kombloa —
Oo0JIbIIIeH YacThIO IOX0XKH Ha PyCCKHE HAapoIHbIe IeCHU. [103TOMY 1 MHE B TOJIOBY
MIPUIILIA MBICJIb: TONIPOOOBATh HAMMCATh CTUXOTBOPEHHE HA MAPHIICKOM SI3bIKE T10-
noOHOo Mapuiickol necHe. [Tompobosan, MoxkHo. [ToToM mombITanCst IEPEeBECTH HA
MapHUMCKUH S3bIK IPOU3BENECHUS PyCCKUX IT0ATOB, HEKOTOPBIE CMOT (IIEp. C Mapuii-
ckoro Haml. — H.@.).

MoskeM npennonaokuTh, yto Ha Yasaiina okaszai BnusHue [1. Oms (Ietp Ipu-
ropbeBud [ puropses, no poxaenuto Hlatpos [9. C. 695]), koTopslid, 110 c10BaM 1o-
sTa-knaccuka Hukonas MyxuHa, faBasl nepeBOAUTh MHOTO CTUXOTBOPEHU, OaceH
W JIpyrue NpOU3BENeHHs M3 PyccKoii uteparypsl’. [leTp DMaun ObLT ydauTeneM B
[HopyHbxUHCKON 1IKOJE (HbIHE MoOpKHHCKOTO paiioHa PecmyOnuku Mapuii Om).

* Tocynapcrennblii apxus PecyOnuku Tataperan. ®. 968. Om. 1. JI. Ne 168.

5> BykBapb JUIst TyTOBBIX Y€PEMUC, HPABOYYEHHUS, MOJIUTBbI, CUMBOJI BEPHI, TPONAPH, KOHAAKH
BOCKpECHBIC, BEJIMKUX MPa3JIHUKOB, CBATHIX U 10 3anoBeneit / mep. u u3a. Cesm. I'. SIkoBnesa.
Kazans : Jlurorunorpadus M.H. Xapurononsa, 1908. 176 c.

6 Yagaiin C.I'. Cobpanue counnennii : B 3 Tomax. Tom 2. Momkap-Ona : Map. ku u31-8o, 1980.
C. 8l.

7 Myxun H.C. O#ioro: oibIpeH HaJaMe IpousBeeHni-B1ak. Momkap-Ona : Map. KH. H31-BO,
1990. C. 6.
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TaMm B TO BpeMsl yUUJICSd U OCHOBOMOJIOKHUK Mapuiickoit tuteparypsl Cepreit [ 'pu-
ropbesuy YasalH.

Crnemyer OTMETUTBD, YTO IIEPEBOIBI IEPBBIX JIBYX AECITHIETHI IPOILIOTO CTO-
aetust ObUIM CBOOOIHBIMU. B OCHOBHOM IEpeBOMIN TEX PYyCCKHUX IHUCATeNeH, Ybe
TBOPUYECTBO OBLIO OJM3KHUM I10 JyXy MapHICKOMY Hapojy. [ J1TaBHBIM 00pa3oM, 3TO
ObuM pousBeneHus Anekcanapa [lymkuna, Bana Hukutuna, Huxonas Hekpa-
COBa U Jp.

B 1930-1950-x rT. mpouecc nepeBoja 3aMETHO aKTUBU3UpPYeETCs. | 0TOBUINCH
OT/ZIeNIbHBIE COOPHUKH, TIEPEBOTHBIM TEKCTAM BBIJICIISUIUCH CIIEIMAIbHbIE CTPAHHILIBI
B MECTHOW NEPUOJUYECKON II€YaTH IO CIIy4yal0 3HAMEHATEJIbHOM JaThl PyCCKHUX
nucareneit (mmbo K rouiIeto, MO0 K KPYIJION JaTe CO JHS TOJOBIIMHBI CMEPTH).
[To Bceld BUAMMOCTH, 3TO OBUIO CBSI3aHO C yKa3aHHUSIMHU BIIACTEH; 00 3TOM MOXKET
CBUJIETENBCTBOBATH, HAIPUMED, TOcTaHOBIEeHHE CoBeTa HApOIHBIX KOMHUCCAPOB 3a
Ne 1036 ot 23 HOs16pst 1940 1. 06 Opranu3aIy NepeBoAa U BBITYCKE IPOU3BEACHUIN
JlepMoHTOBa Ha MapuUiCKOM (FTOPHOM M JIyroBOM) si3bikax K 100-nmeTuto co nHA ru-
6enu pycckoro 1mosta’, [lepeBosbl OTIMYATUCH TOYHOCTBIO, HEKOTOPBIE M3 HHX CO-
XpaHsUIM pa3Mep U Jpyrue COCTaBISIIoNIMe (POPMbl OPUTHHATIBHBIX CTUXOTBOPEHHH.

l'onwl penipeccuii B MapuiickoM kpae, kak u o Bcemy Coetrckomy Coro3y,
YHECIIH KU3HU BUHBIX JesiTenel KynbTypsl. B nx uncno nonanu C. Yagaiin, O. 111a6-
nap, U. Onsix, H. MyxuH u 1p., 3aHIMaBIIAECs yKe Mo eCCHOHAIBHBIM TIEPEBO-
oM. OcTranuch Te MUCATENH, KOTOPHIE TOIBKO-TOJIBKO BCTAIM HA IyTh MapUICKOI
cioBecHocTH. [Ipon3BeieHus penpeccupoBaHHbIX MUcaTenel ObUTH U3BATHI U 3a-
npeuieHbl. UToObI 3aM0HUTD 3Ty HUILY, B Y4€OHUKH U yueOHbIe TOcoOus 1o poj-
HOMY SI3BIKY W JIUTE€paType Hauyajy BKJIKOYaTh [IEPEBOIHBIC TPOU3BEICHUS, IPUIEM
HE TOJIbKO KJIACCUKOB PYCCKOW CIIOBECHOCTH, HO M COUMHEHHS IpeICTaBUTENEH apy-
IUX HAlIMOHAJIBHOCTEH.

E.B. OcranoBa cipaBeauBO 0TMEYaET 0 KOMH IIEPEBOJIAX, UTO «II€PBOOUEPEI-
HBIM MIPUHIIUIIOM 0TOOpA JUTEPATYPHI AJIsl IepeBojia ObIIIO €e COOTBETCTBUE PEBO-
JTIOIMOHHBIM npeobpazoBanusam» [10. C. 80]. Taxkas ke kapTuHa HaONOAAIaCh U B
MapUHCKOM CIIOBECHOCTH. bblin nepeBeeHbl PEBOJIOIIMOHHBIE MAPIIIN U TUMHBI,
B TOM 4Hciie 3HaMeHUThIN «HTepHannonamn IxenHa [loTke.

B cooTBeTCTBUM € MI€0IOTMYECKUMH YCTAaHOBKAMHU COBETCKOTO TOCY/IapCcTBa
B JINTEpAType pa3BUBaIACh TEMA PyKOBOAUTEIEH CTPAHbI; NIABHBIMM I'€pOSIMU IIPO-
H3BeACHNM, KoHeUHO ke, Obutd Ctamud u JlennH. COOTBETCTBEHHO CO31aBaJIMCh
IIPOU3BEACHUS, IOCBAIICHHBIE BOXKISIM IIpOJIETapyUaTa, U MapajiesibHO OHU IIEPEBO-
nuiuchk Ha s3bIkd HapogoB CCCP. OTMeTHM HEKOTOphIE U3 HUX B MEPEBOJEC Ha
mapuiickuid s3bik: K. [TaycTtoBckoro «®alipenaun aeH Jlennn» — «Paiipeniny
u Jlenun» (mepeBoquuk He ykaszaH); M. McakoBckoro «MaB3oieil BOKTEHE» —
«Y maszones» (nep. M. Kazakosa); cka3 pycckoro Hapo/a « ThIibIH CYyTBIHET IOYEell
ybuIa HIyKTaIThIH» — «Ilo TBOoeMy 3aBeTy Bce cBepiumioch» (nep. M. Kazakosa);

8 TocynapcTBennsIi apxus Pecrry6muku Mapuii O, ®onx P-722. Om. 1. 1. Ne 4.
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A. Cypxoa «ITomkoBonery (riep. M. KazakoBa); 6emopycckas HapoaHast iecHst «Cra-
nuHnad Mypo» — «Ilecus Cranuny» (nep. A. Ali3eHBOpTa); yIMypTCKasi HapoHast
necHs «Keue neuar Boarsio» — «Caetiee conHua» (nep. A. AizenBopra); . Jxa-
OaeBa «Benukuit Ctanunckuii 3akoH» (riep. M. Kazakosa); JI. JI»xabaeBa «Jlenu-
HBIH MaB3oJeibluTebke» — «B map3onee Jlenuna» (nep. M. Ka3zakoBa, Ha ropHo-
Mapuiickuii — H. WnbsikoBa); 6enopycckuii ckas «Jlennnbin ubimke» — «lIpaBma
Jlenunay (nep. Y. CTpenbHUKOBA); pyCCKHiA CKa3 « ThIMbIH OCT MOYEI YbLia bIIITAIT
mrysin» — «Ilo TBoeMy cioBy Bce cBepmmmiochy (miep. Y. CtpenpHUKOBA); caam-
CKYI0 HapoHYy0 necHio «CranuH mana» — «CrannH 3HaeT» (MepeBOIYHK HE YKa3aH);
C. Muxankosa «Ma rumiédnna Cranus maHa» — «O Hac gymaet Cranuny (epeBo-
yiK He yka3zaH); C. MuxainkoBa «JIeHUHBIH My3eHbIuThD — «B My3ee Jlenunay (re-
PEBOMUYUK HE YKa3aH); aBapCKyIO HAPOIHYIO NeCHIO « THIHBBI IEPBBIN TOJBBIIL A HIe-
Mel JBIMIBIIEID — « Thl MEPBBIM MIPUIIET U Ha3BaJl YEJI0BEKOM» (II€PEBOIUHK HE
ykazan); 5. Kynans! «Cranunanidn» — «CranuHy» (IepeBoI4YMK HE yKa3aH) U JIp.

Kpome nmpakTvku ImyOimKaiuy OTAENIbHBIX IEPEBOAHBIX TEKCTOB B pa3HbIX cOOp-
HUKaX, y4eOHBIX MOCOOMSX U MEPHOANYECKON MeYaTH BCTPEUAINUCh U ClIEUAIIbHbIE
W3aHus TepeBooB. Tak, ObUIM TepeBeeHbl Ha MapUUCKUN (TOPHBIA U JTyTOBOK)
SI3BIK W M371aHbl cOopHuky npousBeneHuit A. [Tymkuna, M. Jlepmontosa, H. Hekpa-
coBa, B. Masxkosckoro, T. [lleBuenko, M. T'opskoro, H. Typrenesa u ap. Bee ato
CBH/IETEJICTBOBAJIO O TOM, YTO MAapUHCKas CIIOBECHOCTh O0oraianach 1 pa3B1uBa-
Jach HE B Y3KUX PETMOHAJIBHBIX paMKaX, MapUICKUM YATATEIb MOT 3HAKOMUTHCS
C MHOH, B TOM YHCJIE PYCCKOM, KYJIBTYypOH.

BaxxHo noquepkHyTh, 4T0 [IyIIKNH, KJIIACCUK PYCCKOM HALMOHAJIBHOU JIUTEpa-
TYpBI, C IOMOIIIBIO IEPEBOJIOB HA MAPUICKUI A3bIK CTaNI CBSI3YIOLUM 3BEHOM MEXY
PYCCKOM M MAPUKCKOM JINTEPATyPHBIMU TPALULUSAMHU; €r0 IIPOU3BENACHUS YaCTO UC-
MOJIB30BAJIMCH [T U3yYEHUS] YHUBEPCAIbHBIX TEM (JF000BB, CBOOO/A, CIpaBe M-
BOCTb U MOpaJib u Ap.). IlepeBonbl ero no3THYECKUX U MPO3andeCKUX TEKCTOB Ha
MapHUUCKHUH S3bIK OBLIM BKIIIOUYEHBI B yU€OHYIO JIMTEPATYPY, COOTBETCTBEHHO, yya-
Mcst Oblia J1aHa BO3MOKHOCTh HE TOJIBKO 3HAKOMUTBHCS C HACIEAUEM BEJIHMKOTO
1103Ta, HO U IIy0)Ke 0CO3HABaTh JINTEPATypHbIE TPAJULMK CBOETO HAPOJA, BUIETh
Y IOHUMAaTh KPacoTy POAHOTO (MapHIICKOI0) A3bIKA.

BBenenue npousBeaeHnd PyCCKUX MUCATENEH B MIKOJIbHBIE TPOTPAMMBI CIIO-
COOCTBOBAJIO YKPEIUICHUIO MEXKYJIBTYPHOTO TUAJIOra M PacIIUpPsIIO FOPU30HTHI
BOCIIPUATHS JINTEPATYPBIL, IOMOTas y4alIuMCs BUIECTh CXOACTBA U Pa3IIN4MsI MEXK Y
POITHOM M PYCCKOM, a TakyKe 3apyOekHOU iuTepaTypamMu. [lepenoskeHns ObLTH Mak-
CHMAJIbHO OJIM3KU K OpUTHHAJIAM I10 COZIEpXKaHUIO0 U popMe. B mosTHueckux Tekcrax
MEPEBOAYMKH IBITAIACH OTPA3UTh UX OPUTMHAIBHYIO PUTMHUYECKYIO CTPYKTYpPY
(pa3zmep, popMmy cTUXOTBOpeHUIl), yaensas OOJblIOe BHUMAHUE XyH0)KECTBEHHOMH
¢dopme npousBeneHuil. Cienyer 3aMeTUTh, YTO MEPEBOAYUKAMH B CO31aBaEMBIX
MU MapUHCKOA3BIYHBIX TEKCTaX MHOIJA HCIIOJIB30BAIUCH PYCCKHE 3aMMCTBOBA-
HUSL — HECMOTPS Ha TO, YTO Y’KE UMEJIMCh MapPUNCKHE S3bIKOBBIC SKBUBAJICHTBHI.
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OCHOBHBIMHU TIEPEBOTYMKAMU B TIepBOi mosioBuHE XX B. ObutH Asekcanp Tok,
Amnaronuii buk, Anaronuii AiizeHBopT, AHTOHOB VBYK, Bacunumii berukoB, Benua-
MuH MBanoB, Bacummii Cumonkus, Bacunmii Onmap, I'ypuit Kapmasun, Mean Oc-
MuH, Unbs CtpenbankoB, Ky3ema CMupHoB, Koncrantun bensie, Jleonnn Unrom,
Muxaun CmopoaunoB, Makc Maiin, Muxknait KazakoB, Hukanap MinbskoB, Onbik
Urait, MisiBarx OcMuH, [a6nap Oceim, [let [epmryt, Cemen Bumnesckuii, CmMopo-
nuHoB, ConopH, Ynsivapuii (Banepuan Muxaiinosuy Bacunses), Cepreit Uapaiin,
UYamnait Bacnuii, llagt bynart, SAusin Ankaiin, Bnagumup CemenoB. OHU aKTUBHO
NIEPEBOAMIIN HE TOJIBKO PYCCKYIO KJIACCHKY, HO ¥ IPOU3BEACHUS NTUCATENE! HOBOTO
(coBeTCKOro) BpeMeHH — KakK MIHUPOKO U3BeCTHHIX (Amutpuii @ypmanos, Muxauin
[ITonoxoB, MakcuM ['oppkuii), Tak U1 MEHEE NU3BECTHBIX U MEHEE MOy spHbIX (Kon-
crantuH Tpenes, Bnagumup bunne-benonepkoBckuil); Takxke oHU oOpariaiuch
B TIEPEBOYECKOM paboTe K eBpormeiickoil kinaccuke (Hampumep, kK [apito [leppo)
U K JuTepatypam HaponoB [loBomxkbss (Hanpumep, k TBopuectBy Hukudopa Ba-
CSIHKU).

B sToT nepuon umenu MecTto pa3HOIoO XapakTepa IepecKasbl, NEPEIoKEeHMs,
KOTOpbIE MPEICTOUT €LIE BBISABIATH U OLIEHUBATh, IPEJACTOUT OoJbIIast padoTy Mo
AHAJIUTUYECKON XapaKTEPUCTUKE NEPEBOAUYECCKOMN AEATEIBbHOCTH MAPUIMCKUX MHCaA-
Teen.

Bo BTopoii nonoBuHe XX B. 0CHOBOMOJIAralomie uaeei B )KM3HU TOCy1apCcTBa
ObL1a ujesl UHTepHALMOHAIN3MA. B CBSI3U € 3TUM 3HAYUTENBHO BBIPACTAET KOJINYe-
CTBO TIEPEBOJIOB MPOU3BEICHUIN COBETCKUX M 3apyOSKHBIX MUCATETIEH Ha PyCCKUM
SI3bIK, HO 3aMETHO COKpAIIAeTCs W3/1aHuE MEPEBOAHON JIUTEPATypbl HA MAPUKHCKOM
SI3bIKE, KOTOpasi B OCHOBHOM (DYHKITMOHUPYET Ha CTPAHULIAX PECITyOINKaHCKOM T1e-
puoanydeckoit neuatn. Ha Mapuiickuii S3b1Kk ObLITH TIEPETIOKEHBI TPOU3BEICHUS U3-
BECTHBIX TaTapckux modToB ['abmymisl Tykas, Mycsl Jxanumns, yiIMypTCKUX U 4y-
Banickux nucareneii. [ImogorBopHo paboranu B mepeBomdeckoi cepe AHATONMIMA
buk, Banentun Konym6, ['ennaanii MatrokoBckuid, Apkaanii KaHiomkos u ap.

C cepenunbl 1980-x IT. MOBBICKIICS HHTEPEC K TIEPEBOLY MPOU3BEICHUN (DUHHO-
YIOpCKHUX mucaresiei (OH COXpaHseTcs U MO HacTodllee BpeMs). bykBanbHO mapy
JIET Ha3aJl Ha TOPHOMAPHUIICKOM sI3BIKE M3aH Kapeno-puHckuit snoc «Kanesanay
B nepeBoe ['ennanus MariokoBckoro. ViMeroTcst mpsiMble epeBoibl (PUHCKOM 1 3c-
TOHCKOM JINTEpaTypbl HA MapuiCcKui s3blk Banepus Anukosa, Banepus Bepuu-
HUHA, Bacunus fInanosa u ap. Ha coBpeMeHHOM 3Tarne B KaueCTBE NIEPEBOTIMKOB
MHOTO M IUIOOTBOPHO paboratoT AHatonuil Tumupkaes, AnbOepruHa VBaHoBa,
I'eananmii Cabantes-Osip, Bacunmii Perex-T'opoxos, FOpuii ConoBreB, 305 [y mnna,
Ceernana Apxunosa u Ap. Kak u B mpenpiynme nepuossl, K 0OnIesM nucarenei
MEePEBOMIATCS WX M3BECTHBIC MPOU3BENCHUs, KaK, HanpuMmep, «EBrennit OHerun»
A. Ilymikuna, «Pomeo u Jxynserta» V. lllekcnupa. CnegyeT Takxke OTMETUTh, UTO
B Havasie XX B. BO30OHOBWJIHNCH TIEPEBOBI MPABOCIABHOM TUTepaTypsl. M3 CBATOTO
[Tucanus nznansl Hoeiid 3aBeT u [lcantups.
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3akKnoueHue

[TogBoas UTOT BhINIECKA3aHHOMY, HEOOXOIUMO OTMETUTH, YTO UCTOPHS Tepe-
BOYECKOM AATEIbHOCTH B MapuiCKOM Kpae uMeeT OOJBIIYI0 HCTOPHIO, CHOPMH-
POBAJIMChH TPAIUIIUU MIEPEBOJIa, CaMa MEPEeBOAHASI TUTepaTypa Ha MapuiicKoM (Top-
HOM U JIyTOBOM) SI3bIKaxX HeofHOpoaHa. HeoOxomumbl UccienoBaHus O epeBoIde-
CKOM JESTEIbHOCTH U KaXKJI0TO W3 MUcaTeNel, MPEeICTOUT A0Iras U KponoTinBas
paboTa Mo BBISBICHUIO HOBBIX UIMEH U OIICHKE UX TPYAa.

ITepeBoab!l ChIrpajii BaKHYIO POJIb B 3apOXKIACHUM, COXPAaHEHUHU U Pa3BUTHH
MapHUHCKOH KyJIBTYpHI 1 s13bIKa. OHU CTaJIM CIIOCOOOM TIepeiaun 3HAHUH, TP UIIHI
Y KyJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, a TaKkKe MHTErpallii MapuiicKoro Hapoja B Oonee 1u-
POKUIl KyJIbTYypHBIM KOHTEKCT B ycioBusix Poccuiickoit umnepuu, Coserckoro Co-
103a 1 Poccun. JluteparypHeie nepeBoabl HAa MAPUKUCKUIN SI3bIK BCETIA CTaJKHBa-
JHCh C ONPEACTICHHBIMU S3BIKOBBIMH M KYJIBTYpHBIMU Oapbepamu. IlepeBogunku
4acTO OKa3bIBAJIUCH B CUTYal[H, KOT/Ia HY>KHO ObLIO UCKaTh SKBUBAJIEHTHI JUISI 11O~
HSATUH, HE CYUIECTBYIOIIUX B MapHIiCKOH KyJbType, 4TO TpeOOBaJIO TBOPUYECKOTO
MOJIX0/1a U aJIalTallii OpUrHUHaia. DTO, B CBOIO ouepelb, (hopMUpoBaio crerudu-
YECKHE YepThl MAapUICKOIO JMUTEpaTypHOro mnepesona. llepeBogHas nmureparypa
ChITpalia 3aMETHYIO poiib B POPMUPOBAHUHN MAPUNCKON CIOBECHOCTH. Uepes mepe-
BOZBI KJIACCUYECKHUX NPOM3BEICHUNA MHUPOBOM JINTEPATypPhl MAapUICKNAE YNUTATEIN
MOJTYYUJIN JOCTYT K OOrarcTBY MHUPOBOM KyJBTYpbI, 4YTO CIIOCOOCTBOBAJIO PaCIIu-
PEHMIO KpYTro30pa unuTareieid 1 popMUPOBAHHUIO HATMOHATIBHON HICHTUYHOCTH.

[TepeBoabl CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MEKKYJIBTYPHOT'O TMAJIOTa U COXPAHEHHIO
KyJIBTYpHBIX Tpaaulinii. OHU UTPaIOT BaKHYIO POJIb B 00OTAIICHUH MapUHCKON JTU-
TepaTypbl HOBBIMH >KaHPOBBIMU (pOpMaMH U CTHWIIIMU. Uepe3 nmepeBo/Ibl POn3Be-
JIEHUI PYCCKOM U MUPOBOM JIMTEPATYPbl MAPUICKHE MTUCATETN MEPEHUMAIOT OMBIT
JIPYTUX JIUTEPATYPHBIX TPATUIUHN, aIanTHPYs UX K OCOOEHHOCTSAM CBOETO SI3bIKa U
KYJBTYpPbI. DTO CIIOCOOCTBYET PACHIMPEHUIO XY/10’KECTBEHHBIX TOPU30HTOB H YIyd-
LICHUIO KaYeCTBA JTUTEPATyPHOIO TBOPYECTBA HA MAPUKCKOM SI3BIKE.
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